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 Bezpečnostní armatury

Safety check valves / Защитные клапаны

Materiálové složení v souladu s PED - 97/23/CE 

Material according to PED - 97/23/CE

Материал согласно PED - 97/23/CE

Verze ATEX v souladu s nařízením 94/9/CE, 

na požádání.

ATEX version according to directive 94/9/CE, 

available upon request.

Версия ATEX соответствует 

постановлению 94/9/CE по запросу.



Úvod  / IntroductIon / Вступление

Požár v prostorech, kde se skladují 
ropné produkty nebo jiné těkavé ka-
paliny, může během krátké doby do-
sáhnout katastrofických rozměrů. Aby 
se zastavilo šíření požáru, a také aby 
se zabránilo kontaminaci zeminy, je 
nezbytné co nejrychleji zastavit přítok 
kapaliny. Pokud bezpečnostní sys-
tém neobsahuje takové bezpečnostní 
klapky, které se automaticky aktivují 
při signalizační teplotě, je rychlá reak-
ce na únik kapaliny téměř nemožná.

Fires in storage depots for hydro-
carbons or volatile fluids can reach 
catastrophic proportions with great 
speed. It is esssential to stop the flow 
of the liquid as quickly as possible in 
order to cut off the supply of fuel to 
the fire and minimize pollution of the 
soil at an early stage. This operation 
is practically impossible if the system 
does not incorporate a positive secu-
rity valve, which is then actuated by 
an abnormal temperature rise or by 
remote control.

Пожар в помещении, предназна-
ченном для хранения нефтепродуктов 
или других легковоспламеняемых 
веществ, может достигнуть ката-
строфических размеров за очень 
короткий промежуток времени. 
Чтобы избежать распространение 
пожара и уменьшить экологическое 
загрязнение, необходимо как можно 
быстрее отрезать подачу горючего 
вещества. Эта операция практически 
невозможна, если система не обо-
рудована защитным клапаном, кото-
рый срабатывает при повышении 
температуры или может управляться 
дистанционно.

obsah   /  summary / сОДеРЖАние
Protipožární zpětné klapky  / Fire safety check valves / противопожарный обратный клапан

sEParFEu® „výusť ze zásobníku“ – Bezpečný provoz při čerpání ze zásobníku
sEParFEu® „tank outlet“  - Security while the tank is working
sEParFEu® „на выходе из резервуара“  - Oбеспечивает безопасность во время 
работы резервуара

sEParFEu babE® „transport mezi zásobníky“ – Bezpečný provoz při transportu tekuti-
ny z jednoho zásobníku do druhého
sEParFEu babE® „tank to tank“ - Security while transfering fluids from tank to tank
sEParFEu babE® „из Резервуара в резервуар“ - Oбеспечивает безопасность во 
время перекачки из одного резервуара в другой

Et® „přívodová zpětná klapka“ – Protipožární bezpečnostní zpětná klapka (přítoková 
běžný rozměr)
Et® „Inlet check valve“ - Fire safe check valve standard dimension
Et® „на входе в резервуар“  - Противопожарный защитный обратный клапан 
(стандартное исполнение)

Eb® „přívodová zpětná klapka“ – Protipožární bezpečnostní zpětná klapka (speciální 
rozměr)
Eb® „Inlet check valve“ - Fire safe check valve special dimension
Eb® „на входе в резервуар“  - Противопожарный защитный обратный клапан 
(специальное исполнение)

bezpečnostní armatury / safety valves / Автоматические запорные клапаны

sEParsaFE® – Bezpečný provoz při přepravě kapaliny
sEParsaFE® - Security during fluid distribution
sEParsaFE® - Oбеспечивает безопасную работу контуров наполнения цистерн, 
автоцистерн и т.д.
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sEParFEu® „výusť zE zásobníku“ / 

sEParFEu® „tank outlEt“ / sEParFEu® „нА ВыхОДе из РезеРВуАРА“

DN 50 až 1000
Těleso:  Ocel C35, SS 316 L
Motýl:  litá ocel C35, 

SS 316 L 
Hřídel:  SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Těsnění: Kov/Kov    
Povrch:  Epoxidový nátěr
ISO PN 10-16-ASA 150
Pracovní tlak: 3 bar

DN 50 to 1000
Body: Steel C35, SS 316 L
Clapper: Cast Steel C35,

SS 316 L
Shaft: SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Metal / Metal Seat
Epoxy coating

ISO PN 10-16 - ASA 150
Working pressure: 3 bar

DN от 50 до 1000
Корпус:  Сталь C35, 

Нерж. cталь  316 L
Диск: Сталь C35, 

Нерж. cталь  316 L
Ось: Нерж. cталь  Z20 C13, 

Uranus 45 N
Уплотнение: Металл / Металл
Покрытие: Эпоксидная краска
ISO PN 10-16 - ASA 150
Рабочее давление: 3 бар

tEchnIcká sPEcIFIkacE / tEchnIcal sPEcIFIcatIons /
техниЧесКие хАРАКтеРистиКи
Bezpečnostní protipožární konstrukce 
podle norem BS 6755 PART. 2 – API 
SPEC 6 FA – SNEAP TUY.FO2.
Konstruováno a testováno podle API 594 
– API 598.
Konstrukce ATEX  podle evropských
směrnic 94/9/CE zóna 1 nebo 21, skupina
2, kategorie 2G/D (na požádání).
Teplota roztavení pojistky při 138 °C.
Zařízení může být na levé nebo na pravé
straně v závislosti na směru toku kapa-
liny.
Možnost doplnění hasícího prostředku po
uzavření.
Bezpečnostní roztavitelná pojistka.
Elektrický spouštěcí mechanismus přes
solenoid nebo elektromagnet.
Znovunastavení ruční pákou nebo hyd-
raulickým zařízením.
Možnost koncového snímače.

Fire safe design according to BS 6755 
PART. 2 - API SPEC 6 FA - SNEAP TUY. 
FO2.
Designed and tested according to API 
594 - API 598.
ATEX designed according to European 
directive 94/9/CE Zone 1 or 21, Group 2, 
category 2 G/D. (Can be provided upon 
request).
Fuse mels at 138°C.
Mechanism can be on the right or on the 
left relative to the fluid flow.
Downstream injection possible after clo-
sure.
Basic equipment with fuse, positive secu-
rity.
Electric triggered at distance by solenoid 
valve or electro magnet.
Manual re-setting by handle or by hyd-
raulic device.
Proximity switch as an option.

Пожарная  безопасность   соответ-
ствует BS 6755 PART. 2 - API SPEC 6
FA - SNEAP TUY. FO2.
Конструкция и испытания соответ-
ствуют API 594 - API 598.
ATEX спроектировано в соответствии 
с европейским постановлением 94/9/
CE Зона 1 или 21, группа 2, категория 
2 G/D. (может быть предусмотрено по 
заказу).
Температура расплавления термо-
предохранителя 138°C.
Механизм может быть расположен 
справа или слева относительно 
направления потока.
Предусмотрена возможность обрат-
ной подачи после закрытия.
Дистанционное управление осущест-
вляется с помощью соленоида или 
электромагнита.
Клапан открывается вручную с 
помощью рычага или гидроприводом
Возможнa установкa концевых контак-
тов.

zkušEbní zPráva / tEst rEPort / испытАния
Tlaková zkouška ve shodě s APSI 598 

s únikem 3 cm3/palec/min.

Hydraulická zkouška č.6023261/661/4A. 

Požární test TUV 06/02/95.

Požární test Elf Aquitaine Production 
18/10/94.

Pressure test according to APSI 598 le-
akage rate 3 cm3/inch/min.

Hydraulic test N° 6023261/661/4A.

Fire test TUV 06/02/95.

Fire test Elf Aquitaine Production 
18/10/94.

Испытания давлением соответствуют 
APSI 598 с утечкой 3 см3/дюйм / мин.
Гидравлические испытания N° 
6023261/661/4A
Пожарные испытания TUV 06/02/95
Пожарные испытания Elf Aquitaine Pro-
duction 18/10/94.

Bezpečný provoz při běhu zásobníku. 
Security while the tank is working.
Oбеспечивает безопасность во время работы резервуара.
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SEPARFEU®  bezpečnostní zpětné klap-
ky musí být instalovány blízko nádrže na 
výstupním spodním potrubí.
V případě požáru nebo nebezpečného 
poškození, klapka automaticky zastaví 
tok tekutiny roztavením pojistky nebo dál-
kově pomocí různých elektrických nebo 
pneumatických zařízení.
K zavření není potřeba žádné energie, 
protože kombinace přirozené síly gravita-
ce, hmotnosti disku klapky a pohybu teku-
tiny jsou sami o sobě dostačující pro 
uzavření bezpečnostní zpětné klapky.
Znovunastavení je prováděno ruční pákou 
nebo automaticky hydraulickým zaříze-
ním.

The SEPARFEU® safety check valves 
must be installed in proximity to the tank 
on the outlet bottom pipe. In case of fire or 
dangerous damages, it stops the liquid 
flow automaticly via melting of the fuse 
plug or by remote control by a variety of 
electrical or pneumatical devices. No 
energy is required as the combination of 
the natural force of gravity, the mass of 
the flap and the movement of the fluid is 
sufficient to close the safety check valves. 
Reseting is made by hand lever or auto-
maticaly via an hydraulic device.

Защитные клапаны SEPARFEU® 
должны устанавливаться близко с 
резервуаром на заборной трубе. В 
случае возникновения опасности 
возгорания, клапан перекрывает поток 
жидкости либо автоматически после 
расплавления предохранителя, либо 
дистанционно, управляемый 
различными электрическими или 
пневматическими датчиками. Допол-
нительная энергия для закрытия 
клапана не требуется, клапан 
закрывается естественным образом, 
под воздействием силы тяжести и под 
давлением жидкости. Открытие 
осуществляется вручную с помощью 
рычага или гидравлического привода.

sEParFEu® „výusť zE zásobníku“ / sEParFEu® „tank outlEt“ /
sEParFEu® „нА ВыхОДе из РезеРВуАРА“ 

Intalace nad šoupátkem.
Tento typ instalace je upřednostňován, 
protože zpětná klapka se nachází nejblíže 
nádrže.

výhody: 
- Eliminace rizika  přetlaku mezi šoupát-

kem a zpětnou klapkou
- Ochrana zpětné klapky a potrubí ve

směru proudění tekutiny
- Vhodné pro nové instalace

montáž ve směru proudění od šoupát-
ka:
- Přijatelná montáž, když nelze vypustit

nádrž
- Nedochází k interferenci se šoupát-

kem
- Motýl je vybaven ventilem, aby zamezil

přetlaku mezi šoupátkem a zpětnou
klapkou

upstream mounting from the working 
gate valve.
Preferential mounting because the check 
valve is just near the tank.

advantages:
- No risk of overpressure between gate

valve and check valve.
- Downstream protection of valves and

pipes.
- A recommended option for new instal-

lations.

downstream mounting from the wor-
king gate valve:
- Acceptable mounting when tank

emptying is not possible
- Without interference with the gate

valve.
- Clapper with discharge valve to avoid

over pressure between gate valve and
check valve

установка выше запорного клапана.
Предпочтительная компoновка, 
поскольку защитный клапан находится 
близко с резервуаром.

преимущества:
- Отсутствует риск появления 

избыточного давления на участке 
между запорным и защитным 
клапанами

- Защищены арматура и трубопроводы
ниже защитного клапана

- Рекомендуемая компoновка для
новых резервуаров

установка ниже запорного клапана.
- допускается, когда невозвожно

полностью опустошить резервуар
- без объединения с запорным

клапаном
- диск оборудован вентилем, что бы

избежать избыточного давления
между клапанами

InstalacE / mountIng / мОнтАЖ
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schÉma FunkcE / FunctIonIng / схемА РАбОты

hydraulický systém / hydraulic mechanism / Гидравлический механизм
bezpečnostní systém aktivní / security system 
activated / система защиты активирована

bezpečnostní systém vypnutý / security system 
deactivated / система защиты неактивирована

Ovládání motýla je v otevřené pozici
Clapper handle in open position
Рычаг управления диском в открытом положении

Motýl je v otevřené pozici
Clapper in open position
Диск в открытом 
положении

Pohyblivý píst 
je v horní poloze 
Mobile piston 
in upper position
Подвижный 
поршень в верхнем 
положении Pojistka

Fuse
Предохран

Hydraulický 
systém
Hydraulic system
Гидросистема

Pojistka proti 
výbuchu
Explosion proof 
solenoid
Датчик взрыва

Hřídel motýla
Clapper shaft
Ось диска

Motýl je v uzavřené pozici
Clapper in closed position
Диск в закрытом 
положении

Uvolněné 
ovládání motýla 
Clapper handle 
freed
Рычаг 
управления 
диском в 
свободном 
состоянии

Pohyblivý píst je v základní poloze
Mobile piston in down position
Подвижный поршень в нижнем положении

bezpečnostní systém aktivní / security system acti-
vated / система защиты активирована

bezpečnostní systém neaktivní / security system 
deactivated / система защиты неактивирована

Ovládání motýla je v otevřené pozici
Clapper handle in open position
Рычаг управления диском 
в открытом положении

Elektromagnetický systém / Electromagnetic mechanism / Электромагнитная 
система

Motýl je v otevřené pozici
Clapper in open position
Диск в открытом 
положении

Elektromagnet zajišťuje polohu 
ručního ovládání
Swinging handle kept in position 
by the electromagnet
Рычаг управления диском 
держится электромагнитом

Elektromagnet pod napětím
Electromagnet under tension
Электромагнит под 
напряжением

Uvolněné ovládání motýla 
Clapper handle freed
Рычаг управления диском 
в свободном состоянии

Elektromagnet 
mimo napětí
Electromagnet 
is not under tension
Напряжение на 
электромагните 
отсутствует

Motýl v uzavřeném stavu
Clapper in closed position
Диск в закрытом положении 5



rozměry / dImEnsIon / РАзмеРы

dn [mm] Inch [“]  a [mm] b [mm]    c [mm] d [mm] E [mm] kv [m3/h] DP [m] Weight [kg]

65 2 ½ 200 105 46 325 0 92 3 35  

80 3 200 73 53 325 35 127 3 30

100 4 229 73 72 333 56 310 3 38

150 6 279 98 116 351 85 750 4 45

200 8 343 127 156 337 102 1 130 7 75

250 10 406 150 200 370 140 2 070 7 114

300 12 483 195 234 416 138 2 660 9 190

350 14 533 220 262 433 155 4 040 10 250

400 16 597 250 294 460 162 5 260 12 340

450 18 635 297 346 479 174 7 150 13 520

500 20 698 327 380 510 202 9 400 15 560

600 24 813 347 467 580 275 13 160 17 950

700 28 927 350 580 790 300 18 000 20 1 500

800 32 1 060 350 690 815 460 20 000 35 1 700

900 36 1 168 400 895 920 500 25 000 50 1 850

1 000 40 1 289 500 980 1 030 600 30 000 60 1 970

DP - Ekvivalent potrubní délky v [m] 
DP - Pipe lenght equivalent in meters
DP - Эквивалентно длине трубы
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sEParFEu (babE) „transPort mEzI zásobníky“ / sEParFEu „tank to

tank“ / sEParFEu (babE) „из РезеРВуАРА В РезеРВуАР“

Bezpečný provoz při transportu tekutiny z jednoho zásobníku do druhého.
Security while transfering fluids from tank to tank.
Oбеспечивает безопасность во время перекачки из одного резервуара 
в другой
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DN 80 až 800
Těleso: Litá ocel C35, 

SS 316 L
Motýl:  Ocel C35, SS 316 L 
Hřídel:  SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Těsnění: Kov/Kov  
Povrch:  Epoxidový nátěr
ISO PN 10-16-ASA 150
Pracovní tlak: 3 bar

DN 80 to 800
Body: Cast Steel C35, 

SS 316 L
Clapper: Steel C35, SS 316 L
Shaft: SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Metal / Metal 

Seat:  Epoxy coating
ISO PN 10-16 - ASA 150
Working pressure: 3 bar

DN от 50 до 800
Корпус:  Сталь C35, 

Нерж. Сталь  316 L
Диск: Сталь C35, 

Нерж. Сталь  316 L
Ось: Нерж. Сталь  Z20 C13, 

Uranus 45 N
Уплотнение: Металл / Металл
Покрытие: эпоксидная краска
ISO PN 10-16 - ASA 150
Рабочее давление: 3 бар

tEchnIcká sPEcIFIkacE / tEchnIcal sPEcIFIcatIons /
техниЧесКие хАРАКтеРистиКи

Bezpečnostní protipožární konstrukce 
podle norem BS 6755 PART. 2 – API 
SPEC 6 FA – SNEAP TUY.FO2.

Konstruováno a testováno podle API 6D - 
API 594 – API 598.

Konstrukce ATEX  podle evropských 
směrnic 94/9/CE zóna 1 nebo 21, skupina 
2, kategorie 2G/D.

Teplota roztavení pojistky při 138 °C

Zařízení může být na levé nebo na pravé 
straně v závislosti na toku kapaliny.

Možnost doplnění hasícího prostředku po 
uzavření.

Ovládání pákou nebo převodovkou.

Možnost bezdotykového snímače.

Fire safe design according to BS 6755 
PART. 2 - API SPEC 6 FA - SNEAP TUY. 
FO2.

Designed and tested according to API 6D 
- API 594 - API 598.

ATEX designed according to European 
directive 94/9/CE Zone 1 or 21, Group 2, 
category 2 G/D.

Fuse melting at 138°C.

Mechanism can be on the right or on the 
left relative to the fluid flow.

Downstream injection possible after clo-
sure.

Basic equipment with fuse.

Operating by handle or hand clutch ma-
nual gear box.

Proximity switch as an option.

Пожарная безопасность соответствует 
BS 6755 PART. 2 - API SPEC 6
FA - SNEAP TUY. FO2.
Конструкция и испытания соот-
ветствуют API 594 - API 598.
ATEX спроектировано в соответствии 
с европейским постановлением 94/9/
CE Зона 1 или 21, группа 2, категория 
2 G/D.  
Температура расплавления термо-
предохранителя 138°C.
Механизм может быть расположен 
справа или слева относительно 
направления потока.
Предусмотрена возможность обрат-
ной подачи после закрытия.
Базовая комплектация оборудована 
плавким предохранителем.
Клапан открывается вручную с по-
мощью рычага или редуктора
Возможность установки безконтактно-
го датчика.

zkušEbní zPráva / tEst rEPort / испытАния
Tlaková zkouška ve shodě s APSI 598 

s únikem 3cm3/palců/min.

Hydraulická zkouška č.6023261/661/4A. 

Požární test TUV 06/02/95.

Požární test Elf Aquitaine Production 
18/10/94.

Pressure test according to APSI 598 le-
akage rate 3 cm3/inch/min.

Hydraulic test N° 6023261/661/4A.

Fire test TUV 06/02/95.

Fire test Elf Aquitaine Production 
18/10/94.

Испытания давлением соответствуют 
APSI 598 с утечкой 3 см3/дюйм / мин.
Гидравлические испытания N° 
6023261/661/4A
Пожарные испытания TUV 06/02/95
Пожарные испытания Elf Aquitaine Pro-
duction 18/10/94.

ParamEtry / rangE / пАРАметРы



zPětná klaPka Pro PŘívod z nádrŽE do nádrŽE / chEck valvE For

tank to tank InlEt / sEParFEu (babE) „из РезеРВуАРА В РезеРВуАР“

Bezpečný provoz při běhu zásobníku.
Security while the tank is working.
обеспечивает безопасность во время перекачки из одного 
резервуара в другой

znázornění / dEmonstratIon / ОписАние
Klapka je umístěna na přívodu potrubí do nádrže, je ve volné pozici během plnění nádrže a funguje tehdy jako běžná 
zpětná klapka.

Během toku tekutiny z jedné nádrže do druhé je disk klapky ponechán v otevřené poloze pomocí uzamykatelné, sní-
matelné, manuálně ovládané páky. Zařízení udržuje klapku v otevřené poloze prostřednictvím tavné pojistky.

Jestli nastane abnormální nárůst teploty, pojistka se roztaví, zajišťovací úchyt se uvolní a síla gravitace, v kombinaci 
s hmotností disku klapky a pohybu tekutiny, uzavře klapku. 

Mounted at the tank inlet, this valve is in free position during filling of the tank, thus it acts as a conventional no-return 
flap valve.

During fluid transfer from one tank to other tank, the clapper is retained in the open position. It is opened by a ochable 
removable, manually operated lever. The device that keeps the valve open incorporates a fuse under compression.

Should an abnormal rise in temperature occur, the fuse melts, releasing the retaining catch, and the force of gravity 
closes the valve by the combinated action of the mass of the clapper and the movement of the fluid.

Клапан устанавливается на входе в резервуар, в процессе заполнения резервуара клапан находится в 
свободном состоянии, то есть работает в качестве обратного клапана.

Во время транспортировки из одного резервуара в другой, клапан находится в открытом положении. 
Открывается с помощью ручного рычага. Устройство, которое поддерживает клапан в открытом состоянии 
включается предохранителем, находящимся под давлением.

В случае аварийного повышения температуры, предохранитель расплавляется, и клапан закрывается под 
действием силы тяжести и давления жидкости.

usPoŘádání / conFIguratIon / КОнфиГуРАция

Některé aplikace vyžadují instalaci šoupátka v potrubí mezi nádržemi.
SEPARFEU TTI klapka může být upevněna na šoupátko bez vyvolání 
interference.    

Some applications require the inclusion of a slide valve in the piping 
between tanks. The SEPARFEU TTI valve can be flange mounted on 
the slide valve if necessary without interfering with its operation.

Некоторые комплектации требуют установку задвижки 
в трубопровод между резервуарами. Клапан SEPARFEU TTI может 
быть установлен фланцевым образом на задвижку, не создавая 
помех своим функционированием.
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rozměry / dImEnsIon / РАзмеРы

PáKU JE MOžNé NASTAVIT 
DO OPAčNé POLOHY / IT IS
POSSIBLE TO INSTALL THE LE-
VER  IN OPPOSITE POSITION

PáKA JE V ZAVřENé POZICI/
LEVER IN CLOSED POSITION

 dn [mm] Inch [“]   a [mm] b [mm]   c [mm] d [mm] E [mm] F [mm] kv [m3/h] DP [m] Weight [kg]

80 3 190 73 53 165 36 192 130 2,5 15

100 4 229 73 70 225 57 192 325 3 38

150 6 279 98 116 250 86 282 790 4 45

200 8 343 127 156 302 115 380 1 190 7 75

250 10 406 150 200 326 139 380 2 180 7 114

300 12 483 195 234 356 133 380 2 830 8,5 200

350 14 533 220 262 429 152 946 4 270 9,5 272

400 16 597 250 294 456 159 946 5 550 11,5 325

450 18 635 297 350 520 174 1 000 7 800 20 520

500 20 698 327 405 580 202 1 100 10 000 25 560

600 24 813 347 490 690 275 1 150 14 000 30 950

700 28 927 350 580 810 300 1 300 20 000 40 1 500

800 32 1 060 350 690 920 460 1 500 24 000 48 1 700

DP - Ekvivalent potrubní délky v [m]
DP - Pipe lenght equivalent in meters
DP - Эквивалентно длине  трубы

Všechny rozměry korespondují normám  ASA AINSI 150.
All sizes according to ASA AINSI150.
Все размеры соответствуют нормам ASA AINSI150.
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РыЧаГ В ЗаКРыТОМ
ПОлОжеНИИ

РыЧаГ МОжНО
УСТаНОВИТь 
В ПРОТИВОПОлОжНУю 
ПОЗИцИю



Et® „bEzPEčnostní ProtIPoŽární zPětná klaPka“ /

Et® „InlEt chEck valvE“ / Et® „нА ВхОДе В РезеРВуАР“

Protipožární bezpečnostní zpětná klapka (běžný rozměr).
Fire safe check valve standard dimension.
Защитный противопожарный обратный клапан.

montáŽ / mountIng / мОнтАЖ
Bezobslužná klapka s jedním diskem typu 
sandwich, standardní přírubová (ET Typ) 
nebo speciální přírubová (EB Typ) pro pří-
mou montáž na přírubu šoupátka.

Single swing check valve, non mouvable, 
standart flange to flange (ET Type) or 
special flange to flange (EB Type) directly 
flanged on gate valve.

Клапан имеет два типа: стандартный 
безфланцевый (тип еТ) и фланцевый 
(тип еВ).
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DN 50 až 600
Těleso: Ocel C35, SS 316 L
Motýl: Ocel C35, SS 316 L 
Hřídel:  SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Těsnění: Kov/Kov
Povrch:  Epoxidový nátěr
ISO PN 10-16-ASA 150
Pracovní tlak: 20 bar

DN 50 to 600
Body: Steel C35, SS 316 L
Clapper: Steel C35, SS 316 L
Shaft: SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Metal / Metal 

Seat:  Epoxy coating
ISO PN 10-16 - ASA 150
Working pressure: 20 bar

DN oт 50 до 600
Корпус:  Сталь C35, 

Нерж. Сталь  316 L
Диск: Сталь C35, 

Нерж. Сталь  316 L
Ось: Нерж. Сталь  Z20 C13, 

Uranus 45 N
Уплотнение: Металл / Металл
Покрытие: Эпоксидная краска
ISO PN 10-16 - ASA 150
Рабочее давление: 20 бар

tEchnIcká sPEcIFIkacE / tEchnIcal sPEcIFIcatIons /
техниЧесКие хАРАКтеРистиКи
Bezpečnostní protipožární konstrukce 
podle norem BS 6755 PART. 2 – API 
SPEC 6 FA – SNEAP TUY.FO2.

Konstruováno a testováno podle API 6D - 
API 594 – API 598.

Konstrukce ATEX podle evropských 
směrnic 94/9/CE zóna 1 nebo 21, skupina 
2, kategorie 2G/D.

Možnost doplnění hasícího prostředku po 
uzavření.

Fire safe designed according to BS 6755 
PART. 2 - API SPEC 6 FA - SNEAP TUY. 
FO2

Designed and tested according to API 6D 
- API 594 - API 598.

ATEX designed according to European 
directive 94/9/CE

Zone 1 or 21, Group 2, category 2 G/D.

Downstream injection possible after clo-
sure.

Пожарная  безопасность  соответ-
ствует BS 6755 PART. 2 - API SPEC 6
FA - SNEAP TUY. FO2.
Конструкция и испытания соот-
ветствуют API 6D - API 594 - API 598.
ATEX спроектировано в соответствии 
с европейским постановлением 94/9/
CE Зона 1 или 21, группа 2, категория 
2 G/D.  
Предусмотрена возможность обрат-
ной подачи после закрытия.

zkušEbní zPráva / tEst rEPort / испытАния
Tlaková zkouška ve shodě s APSI 598 

s únikem 3cm3/palců/min.

Hydraulická zkouška č.6023261/661/4A. 

Požární test TUV 06/02/95.

Požární test Elf Aquitaine Production 
18/10/94.

Pressure test according to APSI 598 le-
akage rate 3 cm3/inch/min.

Hydraulic test N° 6023261/661/4A.

Fire test TUV 06/02/95.

Fire test Elf Aquitaine Production 
18/10/94.

Испытания давлением соответствуют 
APSI 598 с утечкой 3 см3/дюйм / мин.
Гидравлические испытания N° 
6023261/661/4A
Пожарные испытания TUV 06/02/95
Пожарные испытания Elf Aquitaine Pro-
duction 18/10/94.

ParamEtry / rangE / пАРАметРы



dn Inch   a   b   c d g h l1 l2   E kv DP
 Weight Weight

Et Eb

 [mm] [“] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [m3/h] [m] [kg] [kg]

50 2 152 16 25,4 121 - - 42 - 4x19 32,5 2,5 2 -

65 2 178 16 38 140 - - 55 - 4x19 75 2,5 3 -

80 3 190 16 46 152 - - 60 - 4x19 135 2,5 3,5 -

100 4 229 16 71,5 191 - - 80 - 8x19 330 3 5 -

150 6 279 19 114 241 154 39 120 100 8x22,2 800 4 9 15

200 8 343 28 140 298 203 68 155 115 8x22,2 1 200 7 20 38

250 10 406 32 188 362 255 102 200 130 12x25,4 2 200 7 30 88

300 12 483 38 216 432 304 138 232 132 12x25,4 2 850 8,5 50 131

350 14 533 38 263 476 334 158 271 151 12x28,4 4 300 9,5 61 187

400 16 597 48 305 540 381 198 310 160 16x28,5 5 600 11,5 96 289

450 18 635 48 356 578 429 233 360 175 16x31,8 7 600 11,5 110 358

500 20 698 58 407 635 476 - 400 - 20x31,8 10 000 12 162 -

600 24 813 68 482 749 565 - 480 - 20x35 14 000 14 250 -

rozměry / dImEnsIon / РАзмеРы

DP – ekvivalent potrubní délky v [m]
DP = Pipe lenght equivalent in meters
DP - Эквивалентно длине  трубы
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Rovné 
plochy

Faces plates
Ровные 

плоскости

TYP ET TYP EB

Počet otvorů na    E podle normy
No of holes  on    E acc. to norm
Количество отверстий согласно стандарта

Rýhované plochy
Faces striees

Рифленые 
плоскости

Počet otvorů na    E podle normy
No of holes  on    E acc. to norm
Количество отверстий согласно стандарта



sEParsaFE / sEParsaFE / АВтОмАтиЧесКие зАпОРные КлАпАны

Bezpečný provoz při toku kapaliny.
Security during liquid distribution.
Oбеспечивает безопасную работу контуров наполнения цистерн, 
автоцистерн и т.д. 
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FunkcE / tEst rEPort / испытАния
Unikání hořlavých nebo toxických tekutin může mít 
ničivé následky na prostředí, zařízení, a především 
na personál, který jej obsluhuje. Navzdory stálému 
vývoji nových technologií a školení personálu, prav-
děpodobnost havárie stále nemůže být považována 
za zanedbatelnou. V nouzových situacích je zastave-
ní toku takových tekutin od samotného počátku hlav-
ním úkolem, a čím rychleji se tak stane, tím lépe. 

Tento účel plní SEPARSAFE „Evolution“ EV1 (paten-
továno), bezpečnostní klapka, která funguje dvěma 
různými a nezávislými způsoby:

- Dálkovým ovládáním, pomocí elektromagnetic-
kého ventilu, který okamžitě zablokuje uzavírací 
klapku. 

Spuštění systému je způsobeno buď vypnutím 
napájení (standardní) nebo na podnět obsluhy 
stlačením stop tlačítka.

- Pomocí roztavení teplotní pojistky, která uvolní 
podporující systém.

- Pomocí přímého manuálního zásahu (mecha-
nický úder pěstí). 

An uncontrolled overflow of flammable or toxic fluids 
can have devastating consequences on the environ-
nement, the equipment and also on the attending 
crew. The probability of accident remains possible 
despite development of new technologies and ex-
tensive staff training. In an emergency situation, it is 
essentials to stop from the beginning the flow of such 
fluids, and the quicker it happens, the better.

This is the purpose of SEPARSAFE „Evolution“ EV1 
(Patent), a safety valve which functions in two diffe-
rent and independent ways:

- By remote control, from a solenoid valve which 
immediately locks the butterfly valve.

The system operates either via power shutoff 
(standard) or by electrical impulses (optional).

- By the melting of the thermo fuse which frees 
the upholding system.

- By close range manual action, from a mechani-
cal unlocking device (optional).

Неконтролируемая транспортировка горючих 
или токсичных жидкостей может иметь 
угрожающие последствия для окружающей 
среды, оборудования и персонала. Вероятность 
аварии уменьшается благодаря подготовке 
персонала и применению новых технологий. 
В непредвиденной ситуации – это основы для 
предотвращения вытекания горючих веществ, и 
чем быстрее их  остановить, тем лучше.
Это задача SEPARSAFE „Evolution“ EV1, 
защитный клапан работающий в  двух  неза-
висимых направлениях:
- дистанционный контроль, при помощи 

электромагнитного клапана, мгновенно 
закрывающего защитный клапан.
Система работает или прекращением 
подачи напряжения (стандарт) или подачей 
электрического сигнала (дополнительно).

- расплавлением термопредохранителя, что 
дает сигнал системе безопасности

Так же есть возможность механического 
управления клапаном

DN50 až 300
Těleso: Ocel GP280GH, 

SS 316
Motýl: Ocel GP280GH, 

SS 316
Hřídel:  SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
Těsnění: Kov/Kov
Povrch: Epoxidový nátěr
ISO PN 10-16-25-40 ASA 150/300
Pracovní tlak: 20 bar

DN 50 to 300
Body: Steel GP280GH, SS 316
Clapper: Steel GP280GH, SS 316
Shaft: SS Z20 C13, 

Uranus 45 N
PTFE, Fire safe, Metal /
Metal Seat
Epoxy coating

ISO PN 10-16-25-40 ASA 150/300
Working pressure: 20 bar

DN от 50 до 300
Корпус:  Сталь GP280GH, 

Нерж. Сталь  316 L
Диск: Сталь GP280GH, 

Нерж. Сталь  316 
Ось: Нерж. Сталь  Z20 C13, 

Uranus 45 N
Уплотнение: PTFE, Fire safe, 

Металл / Металл
Покрытие: Эпоксидная краска
ISO PN 10-16 - ASA 150
ASA 150/300
Рабочее давление: 20 бар

tEchnIcká sPEcIFIkacE / tEchnIcal sPEcIFIcatIons /
техниЧесКие хАРАКтеРистиКи
Bezpečnostní protipožární konstrukce 
podle norem BS 6755 PART. 2 – API 
SPEC 6 FA – SNEAP TUY.FO2.

Konstruováno a testováno podle API 6D - 
API 594 – API 598.

Konstrukce ATEX  podle evropských 
směrnic 94/9/CE zóna 1 nebo 21, skupina 
2, kategorie 2G/D.

Fire safe designed according to BS 6755 
PART. 2 - API SPEC 6 FA - SNEAP TUY. 
FO2.

Designed and tested according to API 6D 
- API 594 - API 598.

ATEX designed according to European 
directive 94/9/CE Zone 1 or 21, Group 2, 
category 2 G/D.

Пожарная безопасность соответствует 
BS 6755 PART. 2 - API SPEC 6
FA - SNEAP TUY. FO2.
Конструкция и испытания соот-
ветствуют API 6D - API 594 - API 598.
ATEX спроектировано в соответствии 
с европейским постановлением 94/9/
CE Зона 1 или 21, группа 2, категория 
2 G/D.  

zkušEbní zPráva / tEst rEPort / испытАния
Hydraulická zkouška č.6023261/661/4A. Hydraulic test N° 6023261/661/4A. Гидравлические испытания N° 

6023261/661/4A

ParamEtry / rangE / пАРАметРы



vlastnostI sEParsaFE® Ev1 / sEParsaFE® Ev1 charactErIstIcs 
/ сВОйстВА sEParsaFE® Ev1
Otočení uzávěru v rozsahu 90° je zajištěno 
jednočinným hydraulickým pohonem  jehož 
šroubovité pružiny vytváří nutnou energii pro 
okamžité uzavření nebo otevření klapky. Sys-
tém, který zahrnuje stavěcí šroub, je jednodu-
chý a dovoluje měnit uzavírací rychlost disku, 
aby se zabránilo obvyklému vodnímu rázu.  
Vrácení do původní polohy se provádí pomocí 
klíče do DN 150 a manuálně pomocí převo-
dovky pro vyšší DN.
Poznámka: Jeden nebo více zařízení SEPAR-
SAFE® mohou být ovládána hydraulickým čer-
padlem řízeným lokálně nebo dálkově.

Spuštění SEPARSAFE® je zajištěno:
- elektronickou klapkou řízenou na dálku
- úderovým zařízením
- začleněnou pojistkou nebo hydraulickým

zařízením

A quarter-turn hydraulic actuator ensures the 
rotation of the butterfly valve shutter with pre-
compressed helicoidal springs to generate the 
energy needed for an instant shutoff. The sys-
tem, which includes a built-in turning screw, 
is simple and allows adjustment of the disc 
shutting speed to avoid the traditional “water 
hammer”.
The resetting is made with a key in hold out 
of the axis of the thrustor for DNs up to DN 
150 and a manual clutching gear box for larger 
DNs.
Annotation: One or several SEPARSAFE® 
valves may be resetted by an hydraulic pump 
controled localy or from distance.

Диск  клапана  открывается  на 90° с по-
мощью  гидропривода,  в  процессе  пово-
рота сжимаются пружины, потенциальная 
энергия которых необходима для быстрого 
закрытия клапана. Система оборудована 
специальным регулирующим винтом, 
с помощью которого можно установить 
необходимую скорость закрывания 
клапана, во избежании гидроудара.
Вручную можно поворачивать ось с по-
мощью ключа до DN 150, для больших 
типоразмеров устанавливается редуктор.
Замечание: одой из особенностей клапана 
SEPARSAFE®  является открытие клапана 
с помощью гидронасоса, управляемого 
локально или дистанционно. 

bezpečnostní systém aktivní 
security system activated 
система защиты активирована

bezpečnostní systém spuštěný
security system triggered
система защиты неактивирована

Pracovní soustava / Working system / Работа системы
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Pohon
Spring return 
actuator
Привод

Stlačené
pružiny
Compressed 
Spring
Пружины

Hydraulický olej
Lodging actuator in pressure
Гидравлическое масло

Zpětný ventil
Clapper

Обратный 
клапан

Solenoidový ventil uzavřen
Electro valve closed
Электромагнитньй вентиль

Volné pružiny
Decompressed 

Spring
Пружины

Zpětný ventil
Clapper

Обратный 
клапан

Solenoidový ventil otevřen
Electro valve closed
Электромагнитньй вентиль

DN	 40	 50	 65	 80	 100
	 A	 297	 282	 289	 297	 311
	 B	 54	 64	 82	 93	 107
	 C	 33	 43	 46	 46	 52
	 D	 78	 96	 113	 148	 150

kg	 15,5	 17	 17,5	 18	 18,5

Hydraulický olej
Lodging actuator in pressure
Гидравлическое масло



rozměry / dImEnsIon / РАзмеРы

typ a [mm] b [mm] c [mm] h [mm] l [mm] hmotnost/Weight [kg]

 sva P20 s 414 60 177 221 514 10,5

sva P25 s 468 74 188 251 730 14,5

 typ a [mm] b [mm] c [mm] h [mm] h [mm]  v [mm]

 sva P20 s 414 185 177 88 422 150

sva P25 s 468 217 188 92 465 250

sva P30 s 585 201 200 92 484 250

sva P40 s 704 229 215 93 560 400

sva P50 s 804 348 242 106 615 600

Ruční 
seřízení

Manual 
resetting
Ручное 

открытие

Odpojitelná
ruční 

převodovka

Manual clutching 
gear box

Ручной редуктор
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PohlEd na jEdnotlIvÉ částI / sPlIt vIEW / 
ОсОбеннОсти

Ruční seřízení
Manual resetting
Ручное возврат

IP 65 
spínače 

koncových poloh
IP 65 

limit switch box
IP 65 

блок управления

Lucerna s koncovým 
indukčním spínačem.

Переходник с концевым 
индикционным 
выключателем.

SEPARSAFE® systém
SEPARSAFE® system

SEPARSAFE® система

Uzavírací klapka
Butterfly valve

Дисковый 
поворотный 

затвор

Odpojitelná
ruční převodovka
Manual clutching 

gear box
Ручной редуктор
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По  вопросам продаж и поддержки обращайтесь:
Архангельск   (8182)63-90-72 
Астана   +7(7172)727-132 
Белгород   (4722)40-23-64 
Брянск   (4832)59-03-52 
Владивосток   (423)249-28-31 
Волгоград   (844)278-03-48 
Вологда   (8172)26-41-59 
Воронеж   (473)204-51-73 
Екатеринбург   (343)384-55-89 
Иваново   (4932)77-34-06  
Ижевск   (3412)26-03-58  
Казань   (843)206-01-48

Калининград   (4012)72-03-81  
Калуга   (4842)92-23-67  
Кемерово   (3842)65-04-62  
Киров   (8332)68-02-04  
Краснодар   (861)203-40-90  
Красноярск   (391)204-63-61  
Курск   (4712)77-13-04  
Липецк   (4742)52-20-81  
Магнитогорск   (3519)55-03-13  
Москва   (495)268-04-70  
Мурманск   (8152)59-64-93  
Набережные Челны   (8552)20-53-41 

Нижний Новгород   (831)429-08-12  
Новокузнецк   (3843)20-46-81  
Новосибирск   (383)227-86-73  
Орел   (4862)44-53-42  
Оренбург   (3532)37-68-04  
Пенза   (8412)22-31-16  
Пермь   (342)205-81-47  
Ростов-на-Дону   (863)308-18-15 
Рязань   (4912)46-61-64  
Самара   (846)206-03-16  
Санкт-Петербург   (812)309-46-40  
Саратов   (845)249-38-78  

Смоленск   (4812)29-41-54  
Сочи   (862)225-72-31  
Ставрополь   (8652)20-65-13  
Тверь   (4822)63-31-35  
Томск   (3822)98-41-53  
Тула   (4872)74-02-29  
Тюмень   (3452)66-21-18  
Ульяновск   (8422)24-23-59  
Уфа   (347)229-48-12 
Челябинск   (351)202-03-61  
Череповец   (8202)49-02-64  
Ярославль   (4852)69-52-93

Единый адрес для всех регионов: abo@nt-rt.ru || www.abo.nt-rt.ru
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